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BASBAKANLIK
- Kanunlar ve Kararlar Genel Mudirlugi

Say1  : 31853594-101-1000- 12 s 5 /872014

Konu : Kanun Tasarisi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

Digisleri Bakanhifi’nca hazirlanan ve Bagkanlifimiza arzi Bakanlar Kurulu’nca
8/7/2014 tarihinde kararlagtinlan “Tirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Gambiya
Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Alaninda Sanayi ve Teknik Isbirligi Anlasmasinm
Onaylanmasimnin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi” ile gerekeesi iligikte
gonderilmigtir.
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GEREKCE

1. Turkiye Cumhuriyeti Hakiimeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hukameti Arasinda Savunma Alaninda
Sanayi ve Teknik Isbirliyi Anlagsmasi Milli Savunma Bakani Ismet YILMAZ ile Gambiya
Cumhurbagkanhidt isteri ve Sivil Hizmetler Bakani ve Hikiimet Genel Sekreteri Momodou
SABALLY tarafindan 11 Subat 2014 tarihinde Ankara/Turkiye'de imzalanmustir.

2. S6z konusu Anlagma ile iki Uilke arasinda;

a.
b.
c.
c.
d.

e.
sagla

f.

Savunma sanayi ig birligi faaliyetierinin hukuki bir temelde yirutilmesi,
Savunma sanayi alanindaki ihti;aglarln ortak gelistiriimesi ve Gretimi,
Savunma sanayi élénlnda teknoloji transferi, |

Ihtiyag duyulan savunma sanayi Grnlerinin karstikh tedariki,

Musterek Uretilecek savunma sa_nayi Urtnlerinin Gglincl Ulkelere satigi ile

Turk savunma sanayi tarafindan Uretilen savunma sanayi Grinlerine pazar imkani

nmast,

Ayrica, Anlasma ile Turkiye'nin Afrika agilim politikasinin savunma sanayi yéninin

gelistirilmesi amaglanmaktadir,

3. Turkiye ile Gambiya arasinda imzalanan Savunma Alaninda Sanayi ve Teknik igbirligi
Anlagmasi ile Sitahli Kuvvetierinin modernizasyonu ve silah alimi konularinda disa bagimlilig olan
Gambiya'nin ihtiyaglarinin Turk savunma sanayi tarafindan karsilanmasi ve is biriiginin her iki Glke
yaranna geligtiriimesi hedeflenmektedir.
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1
TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI iLE GAMBIYA CUMHURIYETi HUKUMETiI ARASINDA
SAVUNMA ALANINDA SANAYi VE TEKNIK iSBIRLIGI ANLASMASI

Tlrkiye Cumhuriyeti HikUmeti ile Gambiya Cumbhuriyeti Hikdmeti (bundan boyle Taraflar

olarak anilacaktir);

7 05 Mayis 1999 tarihli Turkiye Cumbhuriyeti Hikimeti ite Gambiya Cumhuriyeti HOkiimeti
|| Arasinda Askeri Alanda Egitim, Teknik ve Bilimsel ig Birligi Anlagmasi hikimierini dikkate alarak;

iki Glke ve halkian arasinda mevcut igbirli§i ve dostlua dayall glgli ve dogal baglann

l farkinda olarak;

Her iki devlet ve halklan arasinda anlayis, dayanisma ve kardeglik baglarinin

guclendiriimesini arzu ederek;

Uluslar arasi bansg, givenlik, istikrar ve kalkinmanin devam ettirilmesinin yani sira her iki
Ulkenin menfaatine olacak sekiide karsihkh fayda ve haklarin esitligi ilkelerine dayall dostiuk ve

isbirligi baglanni daha fazla glglendirip geligtirme geregine inanarak;

_iki Ulke arasinda savunma alaninda sanayi ve teknik isbirligini yogunlastiracak bir ortak irade
| anlayisindan hareket ederek, :

Boyle bir isbirliginin her iki tarafin da menfaatine olacagini géz dntinde bulundurarak;
Asagidaki konularda anlasmaya varmiglardir:

MADDE-I
AMAG .

Bu Anlasmanin amac: Taraflarin savunma sanayi kabiliyetlerini glglendirebilmek amaciyla

teknik yardim ve egitim de dahil olmak Gzere savunma malzeme ve hizmetlerinin aragtirimasi,

gelistiriimesi, uretimi ve tedariki gibi hususlarda taraflar arasinda daha etkin bir igbirligi tesis

edebilmektir. '
MADDE-I
KAPSAM
Bu Anlagma Taraflar arasinda “Savunma Sanayi” alanipgdekgrsuiks |§b|rllglafanla§;|ﬁfgfm\v@
g et I k
hikumleri kapsamaktadir. yo» ﬁ}" WodE Yy
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MADDE-II
TANIMLAR

1. “Anlasma” Torkiye Cumhuriyeti HOkimeti ile Gambiya Cumburiyeti HUkUmeti Arasinda

Savunma Alaninda Sanayi ve Teknik igbirligi Anlagmasi ifade eder.

2. “Gonderen Devlet” bu Anlasma uyarinca Kabul Eden Devletin tikesine personel, malzeme

ve techizat gdnderen Devleti ifade eder.

3. “Kabul Eden Devlet” bu Anlagsma uyarinca Goénderen Devletin personel, malzeme ve

techizatini Glkesinde bulunduran Devleti ifade eder.

4, “Konuk Personel” bu Antagsma uyarinca diger Tarafin llkesinde bulundurdugu asker ve sivil

personeli ifade eder.

5 *Yakinlar’ kendi kanun ve dizenliemeleri uyarinca Konuk Personelin bakmakla yikimli

oldugu es ve cocuklar ifade eder.

6. “Savunma Mal ve Hizmetleri” silah, askeri techizat ve Gretimleri i¢in gerekli kaynaklann yani

sira ilgili lojistik ve teknik destedi ve gerekli hizmetleri ifade eder.

7. “Teknik Alanlar’ egitim dahil olmak Gzere savunma malzemeleri ve teknik hizmetlerin

arastiriimasi, geligimi ve Uretim teknolojisini ifade eder.

8. “Teknik Hizmetler’ savunma malzemelerinin geligtiriimesi, Gretimi, bakimi, tadilati ve egitimi

ile ilgili hizmetleri ifade eder.

9.  “Yetkili Makam” Turkiye’de Tlrkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhdi ile Gambiya
Cumbhuriyeti'nin Ankara Buyukelgiligini, Gambiya Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhdi ile Tarkiye

Cumhuriyeti'nin Banjul Buytkelgiligini ifade eder.

10. *“Kalite Guvencesi” satin alinan savunma malzeme ve hizmetlerinin kalitesini glivence altina

almak amaciyla yaritilimesine ihtiyag duyulan gorev ve faaliyetleri ifade eder.

11. “Gizliik Dereceli Bilgiler” Taraflarin ilgili ulusal kanun ve dizenlemelerine uygun olarak
tanimlanan givenlik tedbirleri gercevesinde “HIZMETE OZEL" ve dahaM‘?yfﬁ‘rg&;~u 1

T
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12. “Ortak Komite” savunma sanayi ve teknik igbirligi alan ve projelerin belirlenmesinden ve
takibinden sorumlu olan Gambkiya Cumhuriyeti ‘Cumhurbagkanilgl Genel Sekreteri ve Tarkiye
Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhdl Mdustesar Yardimcisi ve Milli Silahlanma Direktéra es
baskanliginda olusturulan Komiteyi ifade eder.

MADDE-IV
ISBIRLIGI ALANLARI

Taraflar kendi wulusal dlzenlemeleri ¢ercevesinde asagidaki hususlarda igbirligi

yapabileceklerdir.
1. Savunma sanayi alaninda arastirma, tasarim ve Gretim

il 2. Taraflann Silahlh Kuvvetlerince ihtiyag duyulan yedek parga, komponent, arag gereg,
: “savunma malzemeleri ve techizatlarin karsilikh olarak projelendiriimesi, dretimi ve
modifikasyonuna yénelik imkanlarin arastinimasi ve bu amag¢ dogrultusunda her iki Tarafin
bilimsel, teknik ve sanayi kaynaklarindan fayda saglanmasi

3. Taraflann musterek Gretim ya da projeleri cergevesinde olusturulan ya da gelistirilen

malzemelerin tedariki

4,  Ortak projelere yonelik olarak musterek Uretilen son malzemelerin Taraflanin karsilikh

anlagmasi ile G¢lncd Ulkelere satig

5. Mutabakat saglanmasi halinde G¢Uncl Ulkeler de dahil olmak Uzere, Taraflann Silahh
Kuvvetlerinin menfaatine olacak sekilde savunma malzemeleri ve tedarikine yoénelik mugterek

programlann geligimi, Gretimi ve modernizasyon teknolojileri iizerine imkanlarin aragtinimasi

6. Arag ve techizat modernizasyonunun yani sira savunma sanayi malzeme ve hizmetlerinin

Uretim ve tedariki alanlaninda karsilikli yardim saglama
7.  Teknik bilgi mUbadelesinin saglanmasi

8. Bu Anlasma ¢ergevesinde Taraflarin sirketleri arasinda savunma malzemelerinin Gretim ve

tedarikine dayal olarak dodrudan yapilan antasmalarin tesvik edilmesi

9.  Pargalarinin yani sira silah ve askeri teghizatin daha fazla gelistirilip Gretilmesi-a

ok,

taraflarin devlet kuruluglan, fticari kurumlan ve sirketles=-araginda yapian “antagmalarn
. ﬂ“, }g,f 'ﬂ'i}g‘ ) i " E“ﬁ-
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10. Her iki Glkede diizenlenen askeri savunma fuarlar, ticari sergi ve sempozyumlara katihm

11.  Askeri teknik kurumlar, Uretim ve onarim kuruluglar arasinda igbirligi saglanmasi

12.  Karsiliklh menfaate dayali mu§térek bilimsel faaliyetierin diizenlenmesi

13. Taraflarca kullanilan savunma sanayi standartlar ve kalite glvence sistemleri konusunda
bilgi mibadelesi ve Taraflarca daha énceden imzalanan ikili ya da ¢ok tarafli anlagma ve/veya

duzenleme hukumierine halel getirmeksizin ilgili dokdmanlarln muibadelesi

MADDE-V
UYGULAMA PRENSIPLERI

1. Taraflar uygulama anlasmalarn ve/veya protokolleri vasitasiyla igbirligi alanlarina yonelik

uygulama ayrintilanni tanimlayacaktir.

2. Her iki Taraf da iligkilerin sUrdirlimesinde esit haklara sahip olacak ve karsilikli olarak

birbirlerine saygi gdstereceklerdir.

3.  Taraflanin kargilikl menfaat ve ihtiyaglar géz 6niinde bulundurularak ve mitekabiliyet esasi

ilkesine dayali olarak bir igbirlidi tesis edilecek ve strdirtlecektir.

4. Prensip olarak, Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile ilgili meselelerde isbirligi
yapacaklardir. Ugiincii Ulkelerle yapilacak isbirligi Taraflarin kargilikli anlagmalanna bagh olarak

glndeme getirilebilir.

5. Taraflar, (iglinct Ulkelerin karsilikl aniagma ile Tarkiye Cumbhuriyeti ile Gambiya Cumbhuriyeti

arasindaki yUritilecek musterek projelere katihmina yoénelik davet konusunda dederlendirmeler ‘

yapacak ve kararlar alacaktir.

MADDE-VI
KALITE GUVENCESI

Kahte guvencesine yonelik faaliyetier Taraflann ilgili kurumiannin duzenlemglerl Hyarinca
stzlesmelerde 6ngorllecektir. Kalite glvencesine yonelik eglF msalan .._da |§b|r1|g; ?aprlabll er(frr.
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MADDE-VII
ORTAK KOMITE

1. Bu Anlagsma hikiUmlerinin uygulanmasi i¢in Tirkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhgi
Mustesar Yardimcisi ve Milli Silahlanma Direktoru ile Gambiyéa Cumhuriyeti Cumhurbaskanhgi
Genel Sekreteri es bagkanliginda bir Komite olugturulacaktir.

2. Taraflardan hicbirinin Ortak Komitede yediden fazla Uyesi yer almayacakfir. Buna ilave
olarak, gerektiginde, Uyelerle esit haklara sahip olmak (zere uzman personel de Komiteye dahil

edilebilecektir.

3. Ortak Komitenin faaliyetlerini dizenlemek ve koordine etmekle gérevli temas noktalan
Tarkive Cumbhuriyeti Milli Savunma Bakanli§i Savunma Sanayi Dig lligkiler Dairesi Bagkanli§i ile
Gambiya Cumhuriyeti Cumhurbaskanligi Genel Sekreterligi makamidir.

Ortak Komite karsilikli olarak belirlenen tarihlerde ve/veya en azindan her 3 yilda bir kez
dénusimid olarak toplanacaktir.

4.  Komite asagidaki gérevierden sorumlu olacaktir:

a.  Olasi isbirligi alaniarini befirlemek ve tanimlamak

b. Mausterek gerceklestiriiecek projeleri segmek ve incelemenin yani sira uygulama
acisindan en uygun igbirligi ydntem ve turlerini belilemek

c. Her Ulkedeki migterek projelere yénelik en uygun kuruluglar belirlemek

d. Her bir Tarafin 6nerecegi isbirligi teklifleri temelinde potansiye! ortak olabilecek yerel
sirketleri belirlemek ve teklifler hakkinda bu firmalan haberdar etmek

e. Her bir Tarafin sirketleri, iigili hikimet kuruluslan ve diger kurumlar arasindaki
dogrudan iligkileri kolaylastirmak

f. Musterek projelere yﬁrnelik anlagmalar konusunda iigili ulusal makamiari bilgilendirmek

g. Uglincii Glkelerin ortak projelere katilimlariyla ilgili olarak ulusal makamlara incelemede
bulunmalarn amaciyla tavsiye ve 6nerilerde bulunmak

h. inhtiyvag olmasi halinde bu Anlagmanin uygulama/icrasini degeriendirmek ve Anlagmada
yapiiacak olasi degisikliklerle ilgili teklifleri mUzakere etmek

i. intyag olmasi halinde bu Anlagsmanin uygulama ve yorumlanmasindan

kaynaklanabilecek antagmazliklar ¢dziimlemek amaciyla miizakerelerde bulunmak

5. Ortak Komite toplantilarinin glndeminde bulunaq#,,tiilm?r

konu/meseleler bélitgnmeti. ve
: _ 4
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2. Gizlilik dereceli bilgilerin kullanmina ve ifsasinin  énlenmesine yonelik Taraflarin

‘sorumluluklan bu Anlagma feshinden sonra da devam edecektir.

‘etkilemeyecek ve diger devletlerin ¢ikar, ngenlik ve toprak blttnlGgine karsi kullaniimayacaktir.

6. Heyet Bagkanlan gindeme dahil edilmesi istenen konu/meseleler ve sorular hakkinda

birbirlerini haberdar edeceklerdir. Ortak Komite, karsiikh olarak mutabik kalnan gundemi
muzakere etmek amaciyla yukarda bahsedilen toplantinin diizenlenmesinden sorumlu ofan heyet
baskanilari tarafindan toplantiya davet edilecektir.

L e e |

Idari masraflarin yani sira toplantinin dizenlenmesine yonelik masraftar mitekabiliyet

esaslarina uygun olarak ev sahibi devlet tarafindan karsilanacaktir. Her bir Taraf iki Glke arasinda

gerceklestirdigi uluslar arasi seyahat masraflarini, gtnlik harcirahini ddeyecektir.

T

MADDE-VIIl
GiZLIiLIK DERECELI BILGILERIN GUVENLIGI

S

1. Bu Anlasmanin amaglari dogrultusunda mibadele edilecek olan her gesit bilgi, belge,
malzeme ve projenin glvenlidinin saglanmasi, muhafazasi ve siniflandinimasi ve bu bilgi, belge,
malzeme ve projelerin gegici ya da kalici olarak ikrazi ve dolagimina yénelik Taraflar arasinda ayri
bir “Savunma Sanayi Alaninda Guveniik ve Gizlilik Anlasmasi” sonuglandirilacak, imzalanacak ve
uygulanacaktir. Bu Anlagmanin sonuglandirimasina kadar Gizlilik Dereceli Bilgilerin Glvenligi ile

& PO e L T R

ilgili hususlarda 05 Mayis 1999 tarihli Ti.'lrkiyé Cumbhuriyeti HukGmeti ile Gambiya Cumhuriyeti
HUklmeti Arasinda Askeri Alanda Egitim, Teknik ve Bilmsel ig Birligi Anlagmasrnin VIPnci

Maddesi gecerli olacaktir.

MADDE-IX
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARDAN DOGAN TAAHHUTLERI

Bu Anlagsmanin htkumleri Taraflarin diger uluslar arasi anlagmalardan dogan taahhttlerini

MADDE-X
HUKUKI HUSUSLAR

1.  Konuk Personel ve Yakinlar, Kabul Eden Devletin tUlkesinde bulundugu sirede llkeye girig
¢ikislarl ve konaklamalan gibi hususlar da dahil olmak lizere Kabul Eden Devietin yasalarina tabi

olacakiardir. Ancak, yarg yetkisinin kullanilacadi halierde, hikim igerigi Gondecen Djev!etln
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2. Kabul Eden Devletin kanunlanna karst gelindiginde, Gorevli Personelin faaliyetlerine son |
verilecektir. Bu durumda bu personel Kabul Eden Devlet tarafindan Goénderen Devlet Ulkesine
gbnderilecektir.

3.  Sinail milkiyet, kendi Ulkelerinde Uretim, Gretim lisanslarinin dagitimi, know-how, Ggiinci
Ulkelere satis, musterek projeler gercevesinde gergeklestiriien gelisme ve buluglara yénelik
patentlerin kerunmasit ile ilgili Taraflann hak ve yGkimlGlUkleri her bir Glkenin ulusal mevzuatlan
dikkate alinarak her bir proje i¢in imzalanacak olan ulusiaf arasi anlasmalaria belirlenecektir. Bu
anlagmalar uyarinca, bi¢im, yer, zaman ve arastirma, gelistirme, {retim, tedarik, altyap
hizmetlerinin yani sira teknik hizmetler ve personel destegi, mali ve hukuki yikumlGlGkier, saglik ve
idari tesisler ve glivenlikle ilgili olasi 6zel meseleler, karsilikli borcun ve alacagin halline yénelik

“sartlarla ilgili ilke ve prosedurler taraflarin ulusal yasalarn uyarinca ayrintili bir sekilde belirtilecektir.

MADDE-XI
UYUSMAZLIKLARIN ¢OZUMU

[ 1. Taraflar bu Anlagmanin uygulanmasindan ya da yorumlanmasindan dogan uyusmazlikiar
ulusal veya uluslararasi mahkeme, hakem heyeti ya da Uglnct tarafa gotirmeksizin Taraflardan
birinin talebi lzerine 90 (doksan) gln igerisinde mizakereler yoluyla Ortak Komite seviyesinde

c6zimleyecektir.

2. Uyusmazhidin 90 (doksan) gun i¢erisinde Ortak Komitede ¢dzumlenememesi halinde, her biri
| bir Taraftan olmak (zere, Savunma Bakanlkianndan iki kidemli gérevli seviyesinde

| cozimlenecektir.

MADDE-XII
GOZDEN GEGIRME VE TADIL

; Her bir Taraf gerekli goriiimesi halinde yazili olarak bu Anlagmanin gézden gegirilmesini ya
L da degisiklik yapiimasini teklif edebilir. Bdyle bir durumda, Taraflar bahsi gegen gézden gegirme ya
b da degisiklik konusunda 90 (doksan) gun i¢erisinde miizakerelere baglayacaktir. Mutabik kalinan
gbzden gecirme ya da degisiklik MADDE-XIV'de yer alan hikim uyarnnca yuriritige girecektir.

MADDE-XIII
YURURLUK SURESi VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagma, yartriige giris tarihinden itibaren 4 (dért) yillik sire igin yGrarlikte kalacaktir.

Bu Anlagma, sdresinin bitiminden 20 (doksan) glin énce taraﬂardan biri Anlagmayl m‘"""”eﬁ ‘_
|| niyetini diger tarafa diplomatik yollaria yazih olarak mﬁlrmedaéln,}xakdirde |k|§er*‘-yllllk E ei‘ £ ey

@ X : R‘* NW;\ m\ %
|| kendiliginden uzayacaktir. e ' \\“




2. Herhangi bir Tarafin Anlasmayi dier nedenlerle sona erdirmeyi istemesi halinde, diger Taraf

90 (doksan) glinlik bir stire éncesinden bilgilendirilecektir.

3. Anlagmanin degisikligini, gbzden geciriimesini ve uyusmazliklarin ¢ézimini amaclayan
Madde Xl ve XilI'nin amacina hizmet etmemesi durumunda, her bir Taraf dijer Tarafa diplomatik
kanallardan yazili bildirimde bulunmak suretiyle bu Anlagmayi feshedebilir. Ancak, fesih hikiimleri
bu Anlasmanin ilkeleri uyarinca belirlenen herhangi bir proje, program ya da sdzlesmenin yerine

getirilmesini etkilemeyecektir.

MADDE-XIV
ONAY VE YURURLUGE GIRIS

Bu Anlasma, Taraflarin Anlasmanin ylririige girmesi icin gerekli ic yasal usullerin

tamamlandidini birbirlerine diplomatik yoliarla bildirdikleri son yazili bildirimin ahndi§i tarihte |

yurariige girecektir.

MADDE-XV
METIN VE iMzA

Bu Anlagsma 11 Subat 2014 tarihinde Ankara’da Tirkge ve ingilizce dillerinde her biri esit
derecede gecerli olmak lzere ikiser nisha halinde tanzim edilmis ve imzalanmigtir. Anlagmaziik

halinde “Ingilizce metin” gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI GAMBIYA CUMHURIYETI
HUKUMET] ADINA ’ HUOKUMETI ADINA
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE GAMBIA
ON
INDUSTRIAL AND TECHNICAL COOPERATION

IN THE AREA OF DEFENCE




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE GAMBIA ON INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION IN THE AREA OF DEFENCE

The Government of the Republic of Turkey and Government of the Republic of The Gambia

(hereinafter referred to as ‘the Parties’):

TAKING into account the provisions of the present Agreement between the Government of the

Republiic of Turkey and the Govemment of the Republic of The Gambia on Cooperation in Military
Field of Training, Technigue and Science dated 5" May 1999.

S A g e A S

CONSCIOUS of the strong and natural bonds of friendship and cooperation existing beiween the two

countries and peoples.

DESIROUS of strengthening understanding, solidarity and fratemity between the two governments

and peoples;

CONVINCED of the need to further enhance and consolidate the bonds of friendship and co-operation
on the basis of the principles of mutual interest and equity of rights for the benefits of both countries as

well as for the maintenance of intemational peace, security, stability and development;

MOTIVATED by a common will to intensify industrial and technical cooperation in the area of defence
between the Parties;

CONSIDERING that such cooperation shall be to their mutual benefit;
Have agreed as follows:

ARTICLE-|
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish a more effective co-operation between the Parties in the
field of research, development, production and procurement of defence materials and services, and
related logistic support, including technical assistance and training in order to strengthen the industrial

and technical capabiiities of the Parties in the area of defence. ..., o




ARTICLE-
SCOPE

This Agreement covers the mutual co-operation fields, principles and provisions on the “Defence
Industry” between the Parties.

ARTICLE-I
DEFINITIONS

The term “Agreement” means the “Agreement between the Govemment of the Republic of
Turkey and the Govemment of the Republic of The Gambia on Industrial and Technical

Co-operation in the Area of Defence.”

“The Sending State” means the State which sends its personnel, material and equipment to the

country of the Receiving State for the purposes of this Agreement.

“The Receiving State” means the State in whose country personnei, material and equipment of

the Sending State are relocated for the purposes of this Agreement.

4. “The Guest Personnel” mean military or civil persons that the Parties deploy in the territory of the

other Party for the purposes of this Agreement.

“Dependants” mean those members of family (spouse and children) whom the Guest Personnel

should take care of according to their laws and legislation.

“Defence Materials and Services” means the related logistic and technical support and
necessary services as well as weapons, military equipment and the necessary resources for

their production.

“T'echnical Fields” means research, development and production fechnology of the defence

materials and technical services, including training.

“Technical Services” means the services concerning development, production, maintenance,

modification and training on the defence materials.




“The Competent Authority” means, in Turkey, the Ministry of National Defence of the Republic of

Turkey and the Embassy of the Republic of The Gambia in Ankara, and, in The Gambia, the
Ministry of National Defence of the Republic of The Gambia and the Embassy of the Republic of
Turkey in Banjul.

“Quality Assurance” means the functions and activities which are necessary to be carried out in

order to ensure that the quality of defence materials and services are acquired.

“Classified information” means the information, documents, materials and projects which have
the security classification level of “RESTRICTED” and above within the framework of the security

measures prescribed by the respective national laws and regulations of the Parties.

“Joint Committee” means the Committee to be established under the co-chairmanship of the
Deputy Undersecretary of the Ministry of National Defence and National Armament Director of
the Republic of Turkey and the Secretary General of the Office of the President of the Republic
of The Gambia as responsible for the determination and pursuit of industrial and technical
co-operation fields and projects in the area of defence.

ARTICLE-V
COOPERATION FIELDS

The Parties will co-operate in the framework of their national legislation in the following fields:

Research, design and production in defence industry field.

Searching for possibilities of mutual design, production and modification of the spares,
components, tools, defence materials and the equipment required by the Amrmed Forces of the
Parties and benefit from the scientific, technical and industrial resources of both Parties for this

purpose.

Acquisition of the materials produced or developed within the framework of joint production or

projects by the Parties.

Sale of the end items of jointly manufactured in common projects to third countries by mutual

agreement of the Parties.



Search for possibifities of joint programmes on the development, production and modemisation
of technologies concerning defence items and their related supplies to the interest of the Amed
Forces of both Parties and, if agreed upon by the Parties, also to third parties.

Mutual assistance in the fields of production and procurement of defence industrial materials and

services as well as modernisation of tools and equipment.
Provision of technical information exchange.

Encouragement of agreements to be made directly on the procurement and production of
defence materials between the firms of the Parties within the framework of this Agreement.

Encouragement of concluding agreements the state establishments, enterprises and companies
of the Parties in order to further develop and produce jointly, weapons and military equipment as

well as their parts.

Participation in military industrial fairs, commercial exhibitions and symposia organised in both

countries.
Co-operation between the military technical institutions, production and repair agencies.
Organization of joint scientific activities in the fields of mutual interest.

Information exchange on the defence industrial standards and quality assurance systems used

by the Parties and exchange of related documents without prejudice to the provisions of the

bilateral or multilateral and/or agreements that the Parties signed before.

ARTICLE-V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

The Parties shall define the implementing details concerning their co-operation fields through

implementation agreements and or protocols.

Both Parties shall have equal rights in the maintenance of the relations, and they shall respect

this fact mutually.




3.  The co-operation shall be built and maintained on the basis of the principle of reciprocity taking

the mutual interest and ne'ed of the Parties into consideration.

4. In principle, the Parties shall co-operate only in the matters concemning their own defence
~ industries. The inclusion of an issue, which may concemn third countries for co-operation, can be
brought to the agenda, based on mutual agreement of the Parties.

5. The Parties shall assess and make decisions concerning the invitation of third countries to
participate in joint production projects between the Republic of Turkey and the Republic of The
Gambia by mutual agreement.

ARTICLE-VI
QUALITY ASSURANCE

The quality assurance activities shall be stipulated in the contracts in conformity with the legislations of
the related institutions of the Parties. Co-operation may be made in the area of training on quality

assurance.

ARTICLE-VII
JOINT COMMITTEE

1.  In order to implement the provisions of this Agreement, a Committee shall be formed under the

co-chairmanship of the Deputy Undersecretary of the Ministry of National Defence and National

Armament Director of the Republic of Turkey and the Secretary General of the Office of the

President of the Repubiic of The Gambia.

2. Neither Party shall have more than 7 (seven) members in the Joint Committee. In addition, as
and when necessary, expert personnel with rights equal to the rights of the members will be

admitted to the Committee.

3. The liaison offices responsible for organizing and co-ordinating the activities of the Joint
Committee shall be the Defence Indusiry Foreign Relations Department of the Ministry of
National Defence of the Republic of Turkey and the Office of the Secretary General of the Office
of the President of the Republic of The Gambia. Y
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The Joint Committee will assemble on mutually agreed dates and/cr at least once every 3 (three)
years and each Party shall serve as the host in rotation. |

The Committee will perform following duties:

To identify and define potential area of co-operation.

To select and analyse projects that can realized jointly, and identify the most appropriate
types and methods of co-operation in view of implementation.

To identify the most suitable organisations for joint projects in each country.

To identify local firms that could be potential partners on the basis of co-operation
proposals that each Party puts forward; and inform those firms about the proposals.

To facilitate the direct relationship among firms of each Party, the relevant government
authorities and other organisations. :
To inform relevant national authorities on the government concerning joint projects.

To present the proposals and recommendations about the involvement of third countries in
joint projects to the national authorities for examination.

To evaluate the application/implementation of this Agreement, and negotiate the proposals
for potential amendments in the Agreement, should a need arise.

To negotiate in order to settle any dispute that may arise from the implementation and

interpretation of this Agreement, should a need arise.

All themes/issues on the agenda of the Joint Committee meeting must be defined and co-

ordinated at least 60 (sixty) days prior to the meeting.

Heads of Delegations shall inform each other on the questions and themes/issues desired to be
inciuded in the agenda. The Joint Committee shall be invited to the meeting by the head of
delegation responsible for the organisation of the above mentioned meeting in order to discuss

the mutually agreed agenda.

The cost of organizing the meeting as well as administrative expenses shall be borne by the host
nation in accordance with the principle of reciprocity. Each Party shall pay the expenses for its

international travel between the two countries and its daily allowances.




ARTICLE-VII
THE SECURITY OF CLASSIFIED INFORMATION

1.  For the purpose of classification, safeguarding and provision of security for all kinds of
information, documents, materials and projects to be exchanged within the framework of this

Agreement, and for the procedures and principle conceming circulation and temporary or |g

pemanent lending of these information, documents materials and projects, a separate “Security
and Secrecy Agreement in Defence Industry Field” shall be concluded, signed and implemented
by the Parties. Until the conclusion of the Agreement on the matters regarding the security of the
classified information, Article VIl (The Security of Classified Information) of the Agreement
between the Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of The
Gambia on Cooperation in Military Field of Training, Technique and Science signed on 5" May

1999, shall prevail.

2.  The responsibilities of Parties for the use of classified information preventing their disclosure

shall continue even after the termination of this Agreement.

ARTICLE-IX
COMMITMENTS OF THE PARTIES IN ACCORDANCE WITH OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

' The provisions of the Agreement shall not affect the commitments of the Parties originating from other g

international agreements and shall not be used against interest, security and territorial integrity of .

other states.

ARTICLE-X
LEGAL MATTERS

1. . The Guest Personne! and their Dependants will be subject to the laws of the Receiving State
while they are within the territory of the Receiving State’s country including their entry, residence
and departure. However, in the cases where the right of jurisdiction shall be applied, if the
verdict envisages a punishment which does not exist in the legislation of the Sending State, the
penalty which exists in both countries’ legislation or which is suitable for them shall be applied.

2. The activities of Guest Personnel in the Receiving State will be terminated upon their violation of

laws of the Receiving State. In such a case mentioned personnel will be sent to the counﬁw of

the Sending State by the Receiving State.




The rights and obligations of the Parties conceming their industrial ownership, manufacturing
within their own countries, distributing of manufacturing licences, know-how, sale to third
countries and protection of patents on developments and inventions realised within the
framework of joint projects will be specified in the implementation agreements to be signed for
each project taking into consideration the national legislation of each country. In these
agreements, principles and procedures concerning the form, place, time and conditions of
settling mutual dept and receivables arising from expenses resulting from research, |
development, manufacturing procurement, technical services, personnel support as well as
infrastructure services the financial and legal obligations; health and administrative facilities and
potential special matters about security issues will be stated in details according to their national

legislation.

ARTICLE-XI
SETTLEMENT OF DISPUTES

The Parties shall settle the disputes resulting from the interpretation or application of this
Agreement at the level of the Joint Committee through negotiation within 90 (ninety) days upon
the request of the one of the Parties without bringing the dispute to a national or intemational
court, arbitration board or to a Third Party for settlement.

If the disputes cannot be resolved within 20 (ninety) days by the Joint Committee, they shall be
settled at the level of two senior officials of the Ministry of Defence, one from each Party.

ARTICLE-XII
REVISION AND AMENDMENT

Each Party may propose a revision or an amendment of this Agreement in writing if it is deemed
necessary. In such a case, the Parties shall start negotiations on the above mentioned revision or
amendment within 90 (ninety) days. The revision and amendment agreed upon shall come into force

in accordance with the provision in ARTICLE-XIV.

ARTICLE-XII
DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of 4 (four) years from the date of its entry into

force. This Agreement shall be extended automatically for 2 (two) years periods, unless either of

the Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate

the Agreement 90 (ninety) days prior to its expiration.




- procedures required for enforcement of the Agreement.

il prevail.

iFOR THE GOVERNMENT OF FOR GOVERNMENT OF
i THE REPUBLIC OF TURKEY

| SIGNATURE SIGNATURE W

| NAME

If any Party wishes to terminate the Agreement for other reasons, the other Party should be

informed by a 90-day notice period.

Should the method under Articles Xl and Xl which aims at settling the disputes and revising and

R T e e

amending the Agreement, does not achieve its purpose, each Party can temminate the
Agreement through diplomatic channels by sending a written statement to the other Party.

However, the provisions of termination shall not affect the completion of any pending project,

e e R R T I R B XAl

program or contract which was determined according to the principles of the Agreement.

ARTICLE-XIV
APPROVAL AND ENFORCEMENT

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the final written notification made by the

Parties through diplomatic channels to inform each other about completion of domestic legal

ARTICLE-XV
TEXT AND SIGNATURE

This Agreement was done and signed in Ankara, on 11" February 2014, in two copies in Turkish and
English languages each text being equally authentic. In the event of a dispute, the “English text” shall

THE REPUBLIC OF THE GAMBIA

t YILMAZ NAME : Momodou SABALLY

s

TITLE : Minister of National Defence “TITLE : Secretary General and
Minister for Presidential
Affairs and Civil Services

A




